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УТВЕРЖДЕНО 
Приказом Главного исполнительного 
директора  
MTF ETSE 
(Приказ №ETSE 2026/03-1 от 
20/03/2026 г.) 
  

 

СПЕЦИФИКАЦИЯ  
Пшеницы Triticum Aestivum L. 3 класса,  
Условия поставки – DAP ст. Имамназар 

(направление Афганистан)   

1. Термины и определения 

Биржа (ЕТС) – ЧК МТП ETSE Ltd. 
Спецификация – настоящая спецификация пшеницы Triticum Aestivum L. 3 класс 
Клиринговый 
центр 

ЧК «International Trading Sytem Limited» 

Правила торговли Правила проведения организованных торгов товарами ЧК МТП 
ETSE Ltd. 

Правила клиринга Regulations for clearing operations on the commodity market ITS 
ДВА Двойной встречный анонимный аукцион 
Товар – Пшеницы Triticum Aestivum L. 3 класс, качественные характеристики: 

Наименование показателя Характеристика и норма 
Натура, не менее 730 г/л 
Сырая клейковина, не 
менее 

23 % 

Влажность, не более 14 % 
Число падения, мин 160 сек 
Сорная примесь, %, не 
более 

2,0 

Зерновая примесь, %, не 
более 

5,0 

Остальные качественные 
показатели 

в пределах норм, установленных СТ 
РК 1046-2008 для поставляемой 
пшеницы третьего класса 

 

Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с 
Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан. 

2. Общие положения 

2.1. Код товара: SBVWH3AFDAPIM – Пшеница Triticum Aestivum L. 3 класса 
животноводческих организаций и перерабатывающих предприятий, условия поставки – 
DAP ст. Имамназар 

2.2. Торговый лот составляет 20 000,00 метрических тонн; 

2.3. Минимальный объем поставочной партии – 20 000,00 метрическая тонна;   
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2.4. Упаковка – насыпью; 
2.5. Оплата товара производится в 100% размере от суммы сделки на банковский счет 

Продавца в течение 3 (трех) рабочих дней с даты заключения биржевой сделки; 

2.6. Цена Товара указывается в долларах США, не включая НДС; 
2.7. Транспорт – железнодорожный (вагон-зерновоз); 
2.8. Условия поставки – ст. Имамназар (согласно Инкотермс 2020), Страна назначения – 

Афганистан; 
2.9. Срок отгрузки – в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с момента полной 

предоплаты Товара Покупателем; 

2.10. Права Покупателя на Товар подтверждаются:  

- копия товарно-транспортной (ж/д) накладной на каждую единицу отгрузки; 

- копия счета-фактуры (инвойса);  

- копия грузовой таможенной декларации на каждую единицу отгрузки либо подобный 
документ, установленный законодательством таможенного союза;  

- копия/оригинал сертификата происхождения формы СТ-1 или иной документ;  

- копия/оригинал сертификата соответствия;  

--копия/оригинал   сертификата фитосанитарии;  

- паспорт анализа качества зерна.    

2.11. Размер гарантийного обеспечения – 0,1 процент от предполагаемой суммы сделки (заявки); 

2.12. Биржевая  сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВАА подлежит оформлению строго 
в соответствии со Стандартной формой договора поставки, являющейся приложением № 
1 к настоящей Спецификации. 

3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке  

3.1. Исполнение сделки ДВАА осуществляется в следующие сроки оплаты и поставки товара:  

Т+d до 16:00  Срок перечисления денег Покупателем на банковский счет 
Клирингового центра (в качестве «предоплаты» товара)  

Т+d+c до 16:00  Срок поставки товара Продавцом  

Т+d+c  Срок оплаты товара Покупателем (перечисление Клиринговым 
центром денег Покупателя Продавцу товара)  

где «Т» - день подписания договора, 

«d» - «3» рабочих дней, 

«с» - «15» календарных дней,  

3.2. Поставка Товара осуществляется: 

3.2.1. по документарным зерновым распискам: путем передачи зерновой расписки с 
бланковым индоссаментом от Продавца или Поставщика Грузополучателю на 
условиях, предусмотренных Спецификацией; 

3.2.2. по электронной зерновой расписке: путем регистрации в  Личном  кабинете на 
внутреннем веб-портале государственного электронного реестра держателей 
зерновых расписок держателем зерновой расписки приказа на продажу/покупку 
зерновой расписки, с указанием в приказе ИИН/БИН клиента-покупателя и цены 
продажи зерновой расписки. С последующим подписанием грузополучателем в 
Личном кабинете приказа со статусом «На подписании», с использованием ЭЦП 
грузополучателя.  При этом статус приказа в информационной системе 
изменяется на «Подписан», а в реестре зерновая расписка отображается на 
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лицевом счете: держателя зерновой расписки со статусом «Продана» и клиента – 
покупателя со статусом «Активная». 

 

4. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию 

4.1. Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию. 

4.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие 
Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения. 

4.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, 
доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи 
не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие. 
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Приложение №1 
к Спецификации Пшеницы Triticum Aestivum L. 

3 класса, условия поставки –DAP Сарыагаш 
 

С  Т  А  Н  Д  А  Р  Т  Н  А  Я     Ф  О  Р  М  А  
 

____ «__________», в лице _____________., именуемое далее «Продавец», 
действующего на основании ____________________________________, именуемое в 
дальнейшем «Продавец», с одной стороны, и 

________________________________________________________________________
______, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице директора _________, 
действующего на основании _________________________, совместно именуемые 
«Стороны», на основании сделки____ от ___ 20__ года заключили настоящий контракт 
(далее – Контракт) о нижеследующем. 

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА 
1.1. Продавец продает, а Покупатель принимает и оплачивает продовольственную 

пшеницу мягкую 3 класса казахстанского происхождения, в объеме до ________  
метрических тонн (далее – МТ) (+/- 5% по выбору Продавца), именуемую в дальнейшем 
«Товар». 

 
2. КАЧЕСТВО ТОВАРА 

2.1. Товар, поставляемый по Контракту, должен соответствовать следующим 
качественным показателям: 

Натура, не менее  –    730 г/л; 
Сырая клейковина, не менее –  23 %; 
Влажность, не более –  14,5 %; 
Сорная примесь, не более  –  2 %; 
Зерновая примесь, не более –  5 %; 
Остальное – в соответствии со СТ РК 1046-2008.   
2.2. Товар должен быть в здоровом состоянии, без постороннего запаха и живых 

насекомых. 
2.3. Инспекция качества и количества Товара выполняется в пункте (ах) погрузки в 

железнодорожные вагоны с оформлением соответствующего Сертификата (ов), 
выполненного казахстанской компанией, не ранее даты Транспортных Документов. 
Качество Товара является окончательным при погрузке в ж/д вагоны в соответствии с 
Сертификатом (ами), выполненным казахстанской компанией, выданным на отгруженную 
партию. Инспекция производится за счет Продавца. 

2.4. Вес Товара – окончателен при загрузке в ж/д вагоны в месте погрузки, согласно 
официальным отметкам о весе в ж/д накладных – форма СМГС, которые пересмотру не 
подлежат. 

2.5. Продавец не позднее, чем за 3 (три) календарных дня до погрузки Товара в ж/д 

вагоны, обязан уведомить Покупателя о начале отгрузочных работ.   

 

3. ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА 
3.1. Цена за одну МТ Товара на условиях «поставка в пункте» DAP (Инкотермс 2010) 

ж/д станция Сары-Агаш составляет _____ (___________) долларов США; 
3.2. Общая стоимость Товара составляет ___________ (_______________) долларов 

США (+/- 5% в зависимости от объема отгружаемого каждой партии Товара). 
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3.3. Цена включает затраты (расходы и сборы), связанные с таможенным и иным 
оформлением Товара, доставкой Товара до ж/д станции Сары-Агаш, с учетом оперирования 
вагонами от станции отправления до станции назначения, оплаты груженного и порожнего 
тарифа по территории Республики Казахстан, оплаты порожнего рейса по территории 
Республики ____________________ и Республики ________________, а также расходы. 
Любые другие расходы и дополнительные сборы за счет Покупателя. 

 
4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ 

4.1. Покупатель гарантирует и осуществляет предоплату в размере 100%. Оплата 
осуществляется Покупателем на счет Продавца, указанный в разделе 11. Контракта.  

Оплата третьими лицами допускается. 
4.2. В случае несвоевременного исполнения Покупателем обязательств, 

предусмотренных пунктом 4.1. Контракта, Покупатель оплачивает пеню в размере 1 % от 
суммы неисполненных обязательств за каждый календарный день просрочки, в течение 30 
календарных дней с даты наступления Срока обязательства. 

4.3. Все банковские расходы за пределами Республики Казахстан - за счет 
Покупателя. Все банковские расходы на территории Республики Казахстан - за счет 
Продавца. 

 
5. УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ ТОВАРА 

5.1. Отгрузка Товара осуществляется в течение 10 (десять) рабочих дней после 
утверждения плана перевозки по форме ГУ 12.  

5.2. Поставка Товара по Контракту производится на условиях «поставка в пункте»  
DAP (Инкотермс 2010) ж/д станция Сары-Агаш. Страна назначения – _________. 
Дальнейшая транспортировка Товара по территории транзитных стран и ______________ 
до ж/д станции назначения производится за счет и риск Покупателя. 

5.3. Отгрузка Продавцом Товара Покупателю производится в адрес грузополучателя 
по следующим реквизитам: __________________________, Республика ________________, 
ж/д станция назначения _______________, код станции – __________________. 
Железнодорожный код получателя (предприятия) – ___________. Код ОКПО – 
______________; 

Оплату тарифа по железным дорогам Республики _____________ и Республики 
__________________ производит ______________________________________________. 

5.4. Покупатель обязуется в течение 3 (три) рабочих дней с даты подписания 
Контракта, предоставить Продавцу транспортные инструкции по заполнению ж/д 
накладных с указанием наименований и кодов перевозчиков по территории транзитных 
стран и Республики ______________ на весь срок отгрузки соответствующей партии Товара 
в рамках Контракта, формы заполнения грузосопроводительных документов, телеграммы 
со станций назначений о готовности принять вагоны с Товаром и карантинное разрешение 
на ввоз Товара в страну назначения (при необходимости).  

Такие инструкции должны быть четкими и однозначными. В случае 
несвоевременного предоставления или непредставления инструкций период отгрузки 
Товара может быть продлен до момента полного предоставления. 

5.5. Поставка Товара осуществляется не позднее «_____» ________ 2025 года и в 
период действия разрешительных телеграмм на отгрузку Товара, предоставленных 
Покупателем.  

5.6. По мере отгрузки Товара, Продавец обязан в течение 72 часов после отправки 
Товара уведомить Покупателя в письменной форме о произведенных отгрузках по 
электронной почте на адрес: ____________________________, с указанием даты отгрузки, 
станции отгрузки, номеров ж/д вагонов и веса Товара. Покупатель в течение 24 часов в 
письменной форме подтверждает получение такого уведомления от Продавца. 

mailto:abdurahmon.jamolzoda@gmail.com
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5.7. Отгружаемый Продавцом Товар в ж/д вагоны должен сопровождаться 
следующими оригиналами грузосопроводительных документов и/или копиями, 
заверенными печатью той организации, которая выпускает этот документ: 
1) паспорт/сертификат качества зерна, 
выданный уполномоченной 
казахстанской организацией 

– 1 экз. (на каждый вагон); 

2) железнодорожная накладная формы 
СМГС  

– 1 экз. (на каждый вагон); 

3) сертификат происхождения – 1 экз. (на Товар, отгруженный с одного 
пункта); 

4) фитосанитарный сертификат – 1 экз. (на Товар, отгруженный с одного 
пункта); 

5) грузовая таможенная декларация – 1 экз. (на каждый вагон или партию Товара); 
6) декларация о соответствии – 1 экз. (на Товар, отгруженный с одного 

пункта); 
7) счет-фактура – 1 экз. (на каждый вагон). 

5.8. Дата отгрузки Товара фиксируется штемпелем на ж/д накладной, должным 
образом оформленной и выданной на станции отправления. Отгрузка партиями разрешена.  

5.9. В случае нарушения Покупателем срока предварительной оплаты и/или 
предоставлении Гарантии период отгрузки Товара может быть продлен на срок такой 
задержки. 

5.10. Покупатель обязуется: 
5.10.1. обеспечить оплату за груженый пробег, в т.ч. по железным дорогам 

транзитных стран и Республики ________________ и за возврат порожних вагонов на 
станцию погрузки или другую станцию; 

5.10.2. обеспечить срок нахождения вагонов на станциях выгрузки - не более двух 
суток. 

Срок нахождения вагонов на станции исчисляется с даты и времени прибытия 
вагонов на станцию до 24 часов 00 минут даты отправления вагонов со станции. 

Простой вагонов свыше установленного срока исчисляется Сторонами в сутках, при 
этом неполные сутки считаются за полные; 

5.10.3. при прекращении пользования вагонами, в том числе в связи с истечением 
срока действия, досрочного расторжения настоящего Контракта, отправить вагоны за свой 
счет на первоначальную станцию погрузки или по согласованию с Продавцом на другую 
станцию, в технически исправном состоянии, предварительно очистив от остатков груза, а 
при необходимости промыв, пропарив и продезинфицировав; 

5.10.4. осуществлять эксплуатацию вагонов, в том числе возврат, в соответствии с 
действующими:  

правилами перевозок грузов;  
техническими условиями погрузки и крепления грузов; 
правилами техники безопасности; 
противопожарными правилами; 
санитарно-эпидемиологическими нормами; 
5.10.5. поддерживать находящиеся в оперировании вагоны в технически исправном 

состоянии и проводить подготовку их под погрузку. 
5.11. Продавец вправе изменять стоимость Товара в случае введения новых тарифов 

и ставок на перевозку грузов железнодорожным транспортом,  предварительно уведомив 
Покупателя за 3 (три) рабочих дней до даты вступления в силу принятых изменений. 

5.12. Покупатель обязан в течение 90 (девяносто) календарных дней после 
получения партии Товара возвратить Продавцу 5-й экземпляр железнодорожной накладной 
с календарным штемпелем станции (порта) назначения. При этом предварительно 



 

7 
 

необходимо направить Продавцу электронной связью копию железнодорожной накладной 
с календарным штемпелем станции (порта) назначения.  

5.13. В случае не предоставления и/или несвоевременного предоставления 
документов, указанных в пункте 5.12. Контракта, Продавец имеет право требовать выплату 
понесенных убытков, которые произошли в результате не предоставления и/или не 
своевременного предоставления указанных документов. 

5.14. В случае не предоставления соответствующих телеграмм со станции 
назначения о готовности принять вагоны с Товаром и об оплате за возврат порожних 
вагонов на станцию погрузки Покупатель оплачивает штраф в размере 5% от общей 
стоимости Товара. 

  
6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

6.1. Срок нахождения вагонов на станциях выгрузки должен составлять не более 2-
х (двух) суток. Срок нахождения вагонов на станциях выгрузки исчисляется с даты и 
времени прибытия на станции выгрузки. 

6.2. В случае несоблюдения согласованных сроков нахождения вагонов на станции 
выгрузки, Покупатель выплачивает Продавцу неустойку в следующем размере: за зерновоз 
– 15 000 казахстанских тенге (в долларах США по курсу Национального Банка Республики 
Казахстан на дату валютирования) за одни вагонно-сутки при задержке вагонов от 1 до 4 
суток, включительно.  При задержке вагонов свыше 5 суток и более - 20 000 казахстанских 
тенге (в долларах США по курсу Национального Банка Республики Казахстан на дату 
валютирования) за одни вагонно-сутки.  

6.3. В случаях возникновения простоя под грузовыми операциями на станции 
назначения, пограничных станциях, штрафные санкции, выставляемые перевозчиком, а 
также другие дополнительные расходы оплачиваются Покупателем. 

6.4. При повреждении или утрате вагона и/или его частей, Покупатель оплачивает 
Продавцу штраф в размере 50 (пятидесяти) процентов от стоимости необходимого ремонта 
поврежденного вагона и/или его частей либо утраченного вагона и/или его частей, а также 
возмещает полную стоимость утраченного вагона и/или его частей либо необходимого 
ремонта поврежденного вагона и/или его частей, либо Покупатель производит ремонт 
поврежденного вагона и/или его частей самостоятельно. 

6.5. Покупатель обязуется оплатить Продавцу неустойку, предусмотренную 
разделом 6 Контракта, в течение 5 банковских дней с момента выставления счета-фактуры. 
Уплата пени не освобождает виновную Сторону от надлежащего исполнения обязательств, 
предусмотренных настоящим Контрактом. 

6.6. В случае простоя вагонов на станции назначения или в пути следования Товара 
по вине Покупателя, а также в случае не предоставления карантинного разрешения (в 
случае необходимости) или иных документов, необходимых для поставки Товара, по вине 
Покупателя, Покупатель возмещает Продавцу все убытки, связанные с простоем вагонов, а 
также возмещает все расходы, связанные с оформлением экспортной документации. В этом 
случае, период отгрузки Товара может быть продлен Продавцом на срок такой задержки 
либо Контракт может быть расторгнут Продавцом в одностороннем внесудебном порядке 
путем направления письменного уведомления Покупателю. При этом Контракт считается 
расторгнутым с даты, указанной в уведомлении. 

6.7. В случае изменения рыночных цен Стороны обсуждают изменение контрактной 
стоимости Товара. При этом цена подлежит пересмотру на поставку Товара на 
последующий месяц поставки и фиксируется путем подписания дополнительного 
соглашения к Контракту. 

 
7. ФОРС-МАЖОР 

7.1. Ни одна из Сторон не несет ответственности в случае наступления форс-
мажорных обстоятельств, таких как: землетрясения, наводнения, военные действия, 
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карантины, эмбарго и т.д., находящиеся вне разумного контроля Сторон, подтвержденные 
уполномоченными органами. 

7.2. Если указанные обстоятельства длятся более 30 календарных дней, Стороны 
должны произвести взаиморасчеты за фактически поставленный Товар. 

7.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по 
данному Контракту в связи с обстоятельствами непреодолимой силы, должна известить 
другую сторону в письменном виде в течение 2 (двух) календарных дней. 

7.4. Условия форс-мажора не распространяются на денежные обязательства 
Покупателя. 

 
8. РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ 

8.1. Все споры и разногласия по настоящему Контракту разрешаются путем 
партнерских переговоров. 

8.2. В случае если Стороны не пришли к добровольному урегулированию возникших 
разногласий, возникшие споры подлежат рассмотрению в порядке, установленном 
законодательством Республики Казахстан, в судах Республики Казахстан. 

 
9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

9.1. Контракт вступает в силу с момента подписания его обеими Сторонами, и 
действует до полного исполнения Сторонами обязательств, за исключением 
обстоятельства, предусмотренного пунктом 4.5. Контракта. При этом Контракт считается 
расторгнутым с даты направления Продавцом уведомления о расторжении в адрес 
Покупателя. 

9.2. Фумигация, в случае необходимости, производится за счет Покупателя, 
компанией привлеченной Покупателем. 

9.3. Контракт составлен в 2-х экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую 
юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. 

9.4. Контракт представляет собой исчерпывающую договоренность между 
Сторонами в отношении изложенных в нем положений и заменяет собой любые 
предшествующие и предварительные, как письменные, так и устные, соглашения и 
договоренности Сторон, которые теряют силу с момента подписания Контракта. 

9.5. Все изменения и дополнения к Контракту действительны, если они составлены 
в письменной форме и подписаны обеими Сторонами. 

9.6. Электронная копия, подписанного Контракта, направленного с электронного 
адреса ___________________ имеет равную юридическую силу с оригиналом. 

9.7. Контракт подпадает под действие и истолковывается в соответствии с 
законодательством Республики Казахстан. 

 
10. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА 

10.1. Продавец информирует другую сторону Контракта о принципах и требованиях 
Политики по противодействию коррупции Продавца (далее - Политика). Подписанием 
настоящего  Покупатель подтверждает ознакомление с Политикой, размещенной на 
официальном веб-сайте Продавца. 

10.2. Покупатель обязуется соблюдать и обеспечивать соблюдение принципов 
антикоррупционного законодательства и иных нормативных правовых актов Республики 
Казахстан, не совершать коррупционные правонарушения, в виде имеющее признаки 
коррупции противоправного виновного деяния (действие или бездействие), за которое 
законом установлена административная или уголовная ответственность, в том числе 
соблюдение норм международного акта о противодействии коррупции, применимое для 
целей настоящего Контракта, ратифицированного Республикой Казахстан. 

10.3. При исполнении своих обязательств по Контракту, Стороны и их работники не 
выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных 
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средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на 
действия или решения этих лиц с целью получить и извлечь какие-либо имущественные и 
неимущественные блага и преимущества. 

10.4. При исполнении своих обязательств по Контракту, Стороны и их работники не 
осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей Контракта 
законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, 
нарушающие требования антикоррупционного законодательства и международных актов о 
противодействии коррупции. 

10.5. Каждая из Сторон Контракта отказывается от стимулирования каким-либо 
образом работников другой Стороны, в том числе путем предоставления денежных сумм, 
подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) и другими способами, 
ставящего работника в определенную зависимость, и направленными на обеспечение 
выполнения этим работником каких-либо действий в пользу стимулирующей его Стороны. 

10.6. В письменном уведомлении, одна из Сторон обязана сослаться на факты или 
предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание 
предполагать, что одной из Сторон либо его работником произошло или может произойти 
нарушение каких-либо положений антикоррупционных условий, выражающееся в 
действиях: как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также иных действий, 
нарушающих требования антикоррупционного законодательства Республики Казахстан. 

10.7. Стороны и их работники, а также аффилированные лица обязуются не 
совершать коррупционных правонарушений, а также безоговорочно оказывать содействие 
в случае возникновения действительных или возможных нарушений требований 
антикоррупционного законодательства Республики Казахстан. 

10.8. Сторона, располагающая информацией о готовящемся, совершаемом или 
совершенном коррупционном правонарушении, обязуется уведомить другую Сторону в 
письменной форме либо путем использования связи на «Телефон доверия», размещенного 
на официальном веб-сайте Продавца». 

10.9. Продавец вправе расторгнуть настоящий Контракт в одностороннем порядке, в 
случае выявления Продавцом либо уполномоченным органом по противодействию 
коррупции факта несоблюдения Покупателем антикоррупционного законодательства 
Республики Казахстан. При этом, штрафные и иные санкции, предусмотренные настоящим 
Контрактом, на Продавца не распространяются. 

10.10. При исполнении своих обязательств по Контракту Стороны должны 
соблюдать законодательство Республики Казахстан по противодействию коррупции, в т.ч., 
но не ограничиваясь: не допускать разглашения и (или) распространения информации, 
полученной в ходе исполнения Контракта, составляющей коммерческую, служебную или 
иную охраняемую законом тайну; не допускать конфликта интересов, принимать меры по 
его предотвращению и устранению;  принимать меры по предупреждению и 
противодействию коррупции такие как, дача/получения взятки, коммерческий подкуп и 
иные действия нарушающие антикоррупционное законодательства Республики Казахстан. 

10.11.  За нарушение законодательства в сфере противодействия коррупции Стороны 
несут ответственность, установленную законодательством Республики Казахстан. 

 
11.РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 

Продавец: Покупатель: 
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Банковские реквизиты: 
 
___________________    

 
________________________________________
________________________________________
________________________________________
________________________________________
________________________________________ 
Банковские реквизиты: 
 
 
___________________   _________________ 
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Приложение № 1  
к Договору поставки пшеницы 

 
 

 
Акт приема-передачи подлинных зерновых расписок 

от «___» ___________ 20___ года 
 

к Договору поставки пшеницы № ___ от «___» ___________ 20___ года 
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Продавец: __________________ (наименование компании) 
в лице ___________________________________________________________________, действующего на основании __________________ 
(подпись, ФИО, должность уполномоченного лица, передающего зерновые расписки)   
 
 
Покупатель: __________________ (наименование компании) 
в лице ___________________________________________________________________, действующего на основании __________________ 
(подпись, ФИО, должность уполномоченного лица, принимающего зерновые расписки)   
 



 

12 
 

Приложение №2 
к Спецификации Пшеницы  

Triticum Aestivum L. 3 класса,  
условия поставки –  

 
 

 


